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REKLAMAČNÝ PORIADOK CK SOLARTOUR 

 

A/ Pre služďǇ poskǇtovaŶé Ŷa základe zŵluvǇ o zájazde 

ϭ. SpoločŶosť SOLARTOUR, s.r.o., ĐestovŶá kaŶĐelária, so sídloŵ: PuškiŶova ϰϲϭϳ/ϰ, Ϭϯϲ Ϭϭ MartiŶ, IČO: 
44 665 491 ;ďalej aj CKͿ zodpovedá za porušeŶie zŵluvǇ o zájazde, a to aj vtedǇ, ak ŵajú poviŶŶosti iŶí 
poskǇtovatelia služieď ĐestovŶého ruĐhu poskǇtovaŶýĐh v ráŵĐi zájazdu ;ďalej leŶ „porušeŶie zŵluvǇ o zájazde“Ϳ. 
Ϯ. Ak Ŷiektorá zo služieď ĐestovŶého ruĐhu Ŷie je poskǇtŶutá v súlade so zŵluvou o zájazde,  zák. č. ϭϳϬ/ϮϬϭϴ ). 
z., aleďo osoďitŶýŵ predpisoŵ aleďo ak Ŷeŵá vlastŶosti, ktoré ĐestujúĐi s ohľadoŵ Ŷa poŶuku a zvǇklosti 
dƀvodŶe očakával, ĐestujúĐi je poviŶŶý uplatŶiť právo Ŷa odstráŶeŶie ĐhǇďŶe poskǇtŶutej služďǇ ďez zďǇtočŶého 
odkladu a to priamo na mieste u dodávateľa služďǇ tak, aďǇ ŵohla ďǇť vǇkoŶaŶá okaŵžitá Ŷáprava a zároveň 
túto skutočŶosť ďezodkladŶe ozŶáŵiť CK aleďo jej povereŶéŵu zástupĐovi. 
ϯ. CK je poviŶŶá v priŵeraŶej lehote určeŶej ĐestujúĐiŵ vǇkoŶať Ŷápravu uvedeŶíŵ služďǇ ĐestovŶého ruĐhu do 

súladu so zŵluvou o zájazde, zák. č. ϭϳϬ/ϮϬϭϴ ). z., aleďo osoďitŶýŵ predpisoŵ aleďo s dƀvodŶýŵ očakávaŶíŵ 
ĐestujúĐeho, ak je to vzhľadoŵ Ŷa okolŶosti ŵožŶé aleďo ak to Ŷespƀsoďí CK ŶepriŵeraŶé ŶákladǇ vzhľadoŵ Ŷa 
rozsah porušeŶia zŵluvǇ o zájazde a hodŶotu dotkŶutýĐh služieď ĐestovŶého ruĐhu. 
ϰ. UrčeŶie lehotǇ podľa ods. ϯ Ŷie je potreďŶé, ak CK ozŶáŵi ĐestujúĐeŵu, že Ŷápravu ŶevǇkoŶá, aleďo ak Ŷáprava 
ŶezŶesie odklad vzhľadoŵ Ŷa osoďitŶý záujeŵ ĐestujúĐeho. 
ϱ. Ak CK ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku ϯ, poŶúkŶe ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu aj vtedǇ, 
ak Ŷávrat ĐestujúĐeho Ŷa ŵiesto odĐhodu Ŷie je zaďezpečeŶý podľa zŵluvǇ o zájazde, pričoŵ tieto ŶáhradŶé 
služďǇ ĐestovŶého ruĐhu ŵusia ďǇť 

aͿ rovŶakej kvalitǇ aleďo vǇššej kvalitǇ, ako je uvedeŶá v zŵluve o zájazde, ďez dodatočŶýĐh Ŷákladov pre 
ĐestujúĐeho, aleďo 

ďͿ Ŷižšej kvalitǇ, ako je uvedeŶá v zŵluve o zájazde, s poŶukou priŵeraŶej zľavǇ z ĐeŶǇ týĐhto služieď ĐestovŶého 
ruchu. 

ϲ. CestujúĐi ŵƀže odŵietŶuť ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu poŶúkŶuté CK podľa odseku ϱ, ak ŶáhradŶé 
služďǇ ĐestovŶého ruĐhu Ŷie sú porovŶateľŶé so služďaŵi ĐestovŶého ruĐhu uvedeŶýŵi v zŵluve o zájazde aleďo 
poŶúkŶutá zľava z ĐeŶǇ zájazdu za služďǇ ĐestovŶého ruĐhu Ŷižšej kvalitǇ Ŷie je priŵeraŶá. Ak poskǇtŶutie 
ŶáhradŶýĐh služieď ĐestovŶého ruĐhu ĐestujúĐi v súlade s prvou vetou odŵietŶe aleďo tieto ŶáhradŶé služďǇ 
ĐestovŶého ruĐhu Ŷeŵƀže z oďjektívŶǇĐh dƀvodov prijať, ĐestujúĐi pokračuje v užívaŶí služieď ĐestovŶého ruĐhu, 
ktoré sú predŵetoŵ ozŶáŵeŶia podľa odseku Ϯ, a CK poskǇtŶe ĐestujúĐeŵu priŵeraŶú zľavu z ĐeŶǇ zájazdu za 
služďǇ ĐestovŶého ruĐhu, ktoré ďoli predŵetoŵ ozŶáŵeŶia podľa odseku Ϯ. 
ϳ. Ak CK ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku ϯ aŶi Ŷezaďezpečí ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu 
podľa odseku ϱ, ĐestujúĐi ŵá právo 

aͿ vǇkoŶať Ŷápravu sáŵ a požadovať od CK Ŷáhradu účelŶe vǇŶaložeŶýĐh Ŷákladov s týŵ spojeŶýĐh, 
ďͿ odstúpiť od zŵluvǇ o zájazde ďez zaplateŶia odstupŶého a požadovať priŵeraŶú zľavu z ĐeŶǇ zájazdu za služďǇ 
ĐestovŶého ruĐhu, ktoré Ŷeďoli poskǇtŶuté riadŶe a včas, ak ide o podstatŶé porušeŶie zŵluvǇ o zájazde. 
8. CK je poviŶŶá vǇhotoviť v spolupráĐi s ĐestujúĐiŵ písoŵŶý zázŶaŵ a odovzdať ĐestujúĐeŵu kſpiu tohto 
písoŵŶého zázŶaŵu, ak 

aͿ ŶevǇkoŶá Ŷápravu podľa odseku ϯ a odseku ϱ písŵ. aͿ, 
b) zabezpečí ĐestujúĐeŵu ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu podľa odseku ϱ písŵ. ďͿ, 
ĐͿ ĐestujúĐi v súlade s odsekoŵ ϲ prvou vetou ŶáhradŶé služďǇ ĐestovŶého ruĐhu odŵietŶe aleďo iĐh Ŷeŵƀže z 
oďjektívŶǇĐh príčiŶ prijať, 
dͿ ĐestujúĐi podľa odseku ϳ písŵ. aͿ vǇkoŶá Ŷápravu sáŵ. 
ϵ. CestujúĐi ŵá právo uplatŶiť reklaŵáĐiu zájazdu do dvoĐh rokov od skoŶčeŶia zájazdu, aleďo ak sa zájazd 
ŶeuskutočŶil, odo dňa, keď sa ŵal zájazd skoŶčiť podľa zŵluvǇ o zájazde. Ak je to ŵožŶé, ĐestujúĐi pri uplatŶeŶí 
reklaŵáĐie priloží písoŵŶý zázŶaŵ podľa odseku ϴ. 
10. CestujúĐi ŵá právo Ŷa priŵeraŶú zľavu podľa odseku ϱ písŵ. ďͿ, odseku ϲ aleďo odseku ϳ. Ak CK Ŷepreukáže, 
že porušeŶie zŵluvǇ o zájazde spƀsoďil ĐestujúĐi, je poviŶŶá ĐestujúĐeŵu do ϯϬ dŶí odo dňa uplatŶeŶia 
reklaŵáĐie vrátiť časť ĐeŶǇ podľa prvej vetǇ s prihliadŶutíŵ Ŷa závažŶosť a čas trvaŶia porušeŶia zŵluvǇ o 
zájazde; týŵ Ŷie je dotkŶuté právo ĐestujúĐeho požadovať Ŷáhradu škodǇ. 
ϭϭ. Ak je súčasťou zájazdu aj preprava ĐestujúĐeho, CK v prípadoĐh podľa odseku ϲ a odseku ϳ písŵ. ďͿ zaďezpečí 
repatriáĐiu porovŶateľŶou prepravou, a to ďezodkladŶe a ďez dodatočŶýĐh Ŷákladov pre ĐestujúĐeho. 
ϭϮ. Ak v dƀsledku ŶeodvrátiteľŶýĐh a ŵiŵoriadŶǇĐh okolŶostí Ŷie je ŵožŶé zaďezpečiť Ŷávrat ĐestujúĐeho podľa 
zŵluvǇ o zájazde, CK uhrádza ŶákladǇ Ŷa potreďŶé uďǇtovaŶie, ak je to ŵožŶé rovŶakej kategſrie a triedǇ, v 
trvaŶí ŶajviaĐ troĐh ŶoĐí Ŷa jedŶého ĐestujúĐeho. Ak sú v osoďitŶýĐh predpisoĐh o právaĐh ĐestujúĐiĐh platŶýĐh 
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pre príslušŶé dopravŶé prostriedkǇ Ŷa Ŷávrat ĐestujúĐeho ustaŶoveŶé dlhšie lehotǇ, uplatňujú sa tieto dlhšie 
lehoty. 

ϭϯ. OďŵedzeŶie Ŷákladov Ŷa uďǇtovaŶie podľa odseku ϭϮ sa Ŷevzťahuje Ŷa osoďǇ so zŶížeŶou pohǇďlivosťou a 

osoďǇ, ktoré iĐh sprevádzajú, tehotŶé žeŶǇ, ŵaloletýĐh ďez sprievodu aleďo osoďǇ, ktoré potreďujú osoďitŶú 
lekársku starostlivosť, ak ďola CK o iĐh osoďitŶýĐh potreďáĐh iŶforŵovaŶá ŶajŵeŶej ϰϴ hodíŶ pred začatíŵ 
zájazdu. 
ϭϰ. CK sa Ŷeŵƀže odvolávať Ŷa ŶeodvrátiteľŶé a ŵiŵoriadŶe okolŶosti Ŷa účelǇ oďŵedzeŶia zodpovedŶosti 
uhradiť ŶákladǇ Ŷa uďǇtovaŶie podľa odseku ϭϮ, ak sa Ŷa tieto okolŶosti Ŷeŵƀže odvolávať príslušŶý poskǇtovateľ 
prepravy. 

ϭϱ. CestujúĐi je oprávŶeŶý ozŶáŵeŶie, žiadosť, reklaŵáĐiu aleďo sťažŶosť ;ďalej leŶ „podŶet“Ϳ, ktoré sa týkajú 
poskǇtovaŶia zájazdu, doručovať priaŵo ĐestovŶej ageŶtúre, prostredŶíĐtvoŵ ktorej si zájazd zakúpil. CestovŶá 
ageŶtúra je poviŶŶá postúpiť doručeŶý podŶet CK ďezodkladŶe. Deň doručeŶia podŶetu ĐestovŶej ageŶtúre sa 
považuje za deň doručeŶia CK. 

16. CK je poviŶŶá poskǇtŶúť priŵeraŶú poŵoĐ ĐestujúĐeŵu v ťažkostiaĐh ďezodkladŶe, a to aj za okolŶostí 
uvedeŶýĐh v § ϮϮ ods. ϭϮ zák. č. ϭϳϬ/ϮϬϭϴ ). z., Ŷajŵä poskǇtŶutíŵ 

aͿ vhodŶýĐh iŶforŵáĐií o služďáĐh zdravotŶej starostlivosti, ŵiestŶǇĐh orgáŶoĐh a zastupiteľskoŵ úrade 
Slovenskej republiky, 

ďͿ poŵoĐi ĐestujúĐeŵu s koŵuŶikáĐiou Ŷa diaľku a s ŶájdeŶíŵ ŶáhradŶého riešeŶia proďléŵu. 
Ak sa ĐestujúĐi oĐitŶe v ťažkostiaĐh v dƀsledku svojho úŵǇselŶého koŶaŶia aleďo svojej ŶedďaŶlivosti, CK je 

oprávŶeŶá požadovať od ĐestujúĐeho za poskǇtŶutú poŵoĐ úhradu. Výška úhradǇ Ŷesŵie presiahŶuť výšku 
skutočŶýĐh Ŷákladov, ktoré vzŶikli CK poskǇtŶutíŵ poŵoĐi ĐestujúĐeŵu. 
17. CestujúĐi ŵá okreŵ práva Ŷa priŵeraŶú zľavu podľa ods. ϱ písŵ. ďͿ, ods. 6 alebo ods. 7 aj právo Ŷa priŵeraŶú 
Ŷáhradu ŵajetkovej škodǇ a tiež právo Ŷa priŵeraŶú Ŷeŵajetkovú ujŵu, ktorá ŵu vzŶikla v dƀsledku 
podstatŶého porušeŶia zŵluvǇ o zájazde, za ktoré zodpovedá CK; Ŷáhradu škodǇ poskǇtŶe CK ĐestujúĐeŵu 
bezodkladne. 

18. CestovŶá kaŶĐelária sa ŵƀže zďaviť zodpovedŶosti za škodu leŶ vtedǇ, ak preukáže, že porušeŶie zŵluvǇ o 
zájazde ďolo spƀsoďeŶé 

aͿ ĐestujúĐiŵ, 
ďͿ treťou osoďou, ktorá Ŷie je poskǇtovateľoŵ služieď ĐestovŶého ruĐhu poskǇtovaŶýĐh v ráŵĐi zájazdu, ak 
porušeŶie Ŷeďolo ŵožŶé predvídať aŶi odvrátiť, aleďo 

ĐͿ ŶeodvrátiteľŶýŵi a ŵiŵoriadŶǇŵi okolŶosťaŵi. 
19. Ak ŵedziŶárodŶá zŵluva, ktorou je Eurſpska úŶia viazaŶá, oďŵedzí rozsah ŶáhradǇ škodǇ aleďo podŵieŶkǇ, 
za akýĐh ju ŵá uhradiť poskǇtovateľ služďǇ ĐestovŶého ruĐhu poskǇtovaŶej v ráŵĐi zájazdu, rovŶaké oďŵedzeŶia 
sa vzťahujú aj Ŷa CK. Ak ŵedziŶárodŶá zŵluva, ktorou Eurſpska úŶia Ŷie je viazaŶá, oďŵedzí Ŷáhradu škodǇ, 
ktorú ŵá zaplatiť poskǇtovateľ služďǇ, rovŶaké oďŵedzeŶia sa vzťahujú aj Ŷa CK. 

20. Náhrada škodǇ podľa tohto čláŶku Ŷesŵie presiahŶuť trojŶásoďok Đelkovej ĐeŶǇ zájazdu. Dohoda podľa 
predĐhádzajúĐej vetǇ sa Ŷevzťahuje Ŷa zraŶeŶie, úŵǇselŶe spƀsoďeŶú škodu aleďo Ŷa škodu spƀsoďeŶú 
z nedbanlivosti. 

21. Právo Ŷa Ŷáhradu škodǇ aleďo Ŷa priŵeraŶú zľavu, Ŷeŵá vplǇv Ŷa práva ĐestujúĐiĐh podľa osoďitŶýĐh 
predpisov. Náhrada škodǇ aleďo priŵeraŶá zľava podľa tohto zákoŶa sa od ŶáhradǇ škodǇ aleďo zŶížeŶia ĐeŶǇ Ŷa 
základe osoďitŶýĐh predpisov odpočíta. PlŶeŶie CK ďude zŶížeŶé o plŶeŶie podľa osoďitŶýĐh predpisov. 
22. Pri riešeŶí Ŷárokov podľa tohto čláŶku je ĐestujúĐi poviŶŶý poskǇtovať CK ŵaǆiŵálŶu súčiŶŶosť, aďǇ ďolo 
ŵožŶé ŶedostatkǇ čo ŶajúčiŶŶejšie odstráŶiť a zaďráŶilo sa vzŶiku akýŵkoľvek Ŷárokoŵ, aleďo škodáŵ aleďo 
aďǇ sa iĐh rozsah zŶížil. 
 

 

B/ OstatŶé služďǇ 

1. V prípade, že dƀjde k ĐhǇďŶéŵu poskǇtŶutiu služďǇ ŵá právo oďjedŶávateľ Ŷa uplatŶeŶie Ŷárokov v zmysle 

príslušŶej právŶej úpravǇ a vzájoŵŶýĐh zŵluvŶýĐh dojedŶaŶí.  
2. Pokiaľ sa jedŶá o ŶásledkǇ ĐhǇďŶe poskǇtŶutej služďǇ, ktoré sú zistiteľŶé priaŵo pri predaji služďǇ /Ŷapr. zle 
určeŶá platoďŶá poviŶŶosť, zisteŶie fiŶaŶčŶýĐh rozdielov, Ŷezhoda ŵedzi požadovaŶou a skutočŶe poskǇtŶutou 
služďou/ je oďjedŶávateľ poviŶŶý uplatŶiť takéto ŶedostatkǇ ihŶeď priaŵo pri predaji služďǇ, keď v  prípade 
nesplnenia uvedenej poviŶŶosti akékoľvek ŶárokǇ oďjedŶávateľa z takéhoto titulu zaŶikajú. 
V ostatŶýĐh prípadoĐh je oďjedŶávateľ poviŶŶý uplatŶiť ŶárokǇ z ĐhǇďŶe poskǇtŶutýĐh služieď v lehote určeŶej 
všeoďeĐŶe záväzŶou právŶou úpravou a vzájoŵŶými dojednaniami.  

3. Vybavovanie reklaŵáĐií oďjedŶávateľa čo do oďsahu postupu a lehƀt je zaďezpečovaŶé v súlade s príslušŶou 
právŶou úpravou.  

https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2018/170/20190101#paragraf-22.odsek-12
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2018/170/20190101#paragraf-22.odsek-5.pismeno-b
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2018/170/20190101#paragraf-22.odsek-6
https://www.slov-lex.sk/pravne-predpisy/SK/ZZ/2018/170/20190101#paragraf-22.odsek-7
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4. OďjedŶávateľ ďerie Ŷa vedoŵie, že v prípade ak určitá služďa je zaďezpečovaŶá treťou osoďou, postup 
uplatŶeŶia reklaŵáĐie, ako aj spƀsoď jej vybavenia je ovplǇvŶeŶý  postupom uplatŶeŶia reklaŵačŶýĐh Ŷárokov 
a spƀsoďu iĐh riešeŶia skutočŶýŵ poskǇtovateľom služieď a teŶto ŵusí ďǇť rešpektovaŶý. 

5. OďjedŶávateľ a CK ďerú Ŷa vedoŵie, že postup uplatŶeŶia reklaŵačŶýĐh Ŷárokov ako aj spƀsoď a lehoty ich 

vǇďaveŶia ŵƀžu ďǇť vzájoŵŶe dohodŶuté aj odlišŶe a v takoŵ prípade ŵá vzájoŵŶé dojedŶaŶie predŶosť pred 
týŵto reklaŵačŶýŵ poriadkoŵ. 
 

C/ SpoločŶé ustaŶoveŶia 

1. KlieŶt ;KlieŶtoŵ sa rozuŵie ĐestujúĐi, aleďo oďjedŶávateľͿ je oprávŶeŶý uplatŶiť reklaŵáĐiu v sídle a v 

ktorejkoľvek poďočke ;prevádzkeͿ CK. ReklaŵáĐiu je ŵožŶé uplatŶiť aj u provízŶeho predajĐu CK u ktorého došlo 
k zakúpeŶiu reklaŵovaŶého zájazdu, aleďo iŶej reklamovanej služďǇ.  
2. ReklaŵáĐia sa uplatňuje osoďŶe s vǇdaŶíŵ potvrdeŶia o uplatŶeŶí reklaŵáĐie, prostriedkaŵi diaľkovej 
koŵuŶikáĐie aleďo poštou. Klient ŵá Ŷárok ďǇť poučeŶý o jeho právaĐh v zŵǇsle všeoďeĐŶe záväzŶej právŶej 
úpravǇ, vrátaŶe o podmienkach a spƀsoďe reklaŵáĐie.  

3. Osobami povereŶýŵi prijíŵať reklaŵáĐie sú praĐovŶíci CK a provízŶeho predajĐu CK u ktorého došlo 
k zakúpeŶiu reklaŵovaŶého zájazdu, aleďo iŶej reklamovanej služďǇ. 
4. O vǇďaveŶí reklaŵáĐie ďude klientovi vǇdaŶý písoŵŶý doklad.  
5. VǇďavovaŶie reklaŵáĐií preďieha v súlade s príslušŶou právŶou úpravou a uzavretou zmluvou o zájazde. 

6. CK vedie evidenciu o reklaŵáĐiáĐh, ktorá oďsahuje údaje o dátuŵe uplatŶeŶia reklaŵáĐie, dátuŵe a spƀsoďe 
vǇďaveŶia reklaŵáĐie a poradové číslo dokladu o uplatŶeŶí reklaŵáĐie.   

 

 

 

Martin, 01.12.2020  


